
D752 DECELERATOR RECOIL PAD - PACHMAYR .80" MEDIUM BLACK
LEATHER FACE

Old English Black Base

Classic, smooth-sided pad made from famous Decelerator rubber. Features
tapered, internal ribbing. Solid base, no white line. Pachmayr Pad Insert
Dimension Sheet

Attributes

Name: PACHMAYR .80" MEDIUM BLACK LEATHER FACE
Manufacturer: PACHMAYR
Product no.: 690542158
Mfr. No.: 01412
Color: Black
Material: Leather
Size: Medium
Style: Standard
Thickness: .80
Delivery weight: 0.159kg
UPC: 034337014126

Item details

Made in USA
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D752 Decelerator Recoil Pad Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für das D752 Decelerator Recoil Pad von Pachmayr entschieden hast. Diese Anleitung bietet
wichtige Sicherheitsanweisungen und Informationen, um die sichere Verwendung und Wartung deines Recoil Pads
zu gewährleisten. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Recoil Pad für deine Feuerwaffe geeignet ist und korrekt installiert wurde.
Überprüfe das Recoil Pad vor der Verwendung auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung.
Halte das Recoil Pad außerhalb der Reichweite von Kindern und Personen, die möglicherweise seinen Zweck
oder die sichere Nutzung nicht verstehen.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich der Verwendung von Feuerwaffen und zugehöriger
Ausrüstung.
Bei einem Unfall oder einer Verletzung suche sofort medizinische Hilfe.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Recoil Pad nicht, wenn es Anzeichen von erheblicher Abnutzung oder Beschädigung aufweist.
Stelle sicher, dass das Recoil Pad vor der Nutzung sicher an der Feuerwaffe befestigt ist.
Vermeide die Verwendung des Recoil Pads bei extremen Temperaturen oder Bedingungen, die seine
Leistung beeinträchtigen könnten.
Sei dir deiner Umgebung bewusst, wenn du Feuerwaffen mit dem Recoil Pad verwendest, insbesondere in
überfüllten oder engen Räumen.
Trage immer geeignete persönliche Schutzausrüstung, wie Augen und Gehörschutz, bei der Verwendung von
Feuerwaffen.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation

Vorbereitung: Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen und in einem sicheren Zustand ist, bevor du mit
der Installation beginnst.
Platzierung: Richte das Recoil Pad mit dem Schaft der Feuerwaffe aus und stelle sicher, dass es eng anliegt.
Befestigung: Sichere das Recoil Pad mit den bereitgestellten Schrauben oder Befestigungselementen,
sodass es fest angebracht ist, ohne Lücken.
Endkontrolle: Überprüfe, ob das Recoil Pad sicher montiert ist und sich nicht bewegt, wenn Druck ausgeübt
wird.

Nutzung

Stelle sicher, dass deine Schulter richtig gegen das Recoil Pad positioniert ist, um optimalen Komfort und
Rückstoßabsorption zu gewährleisten.
Überprüfe nach der Nutzung das Recoil Pad auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung und reinige es
bei Bedarf.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Recoil Pad gemäß den lokalen Vorschriften für Gummi und Lederstoffe.
Verbrenne das Recoil Pad nicht, da dies schädliche Dämpfe freisetzen kann.
Wenn das Produkt irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, Komponenten, wo möglich, zu recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich des D752 Decelerator Recoil Pads besuche bitte die offizielle Website von
Pachmayr oder deinen Verkaufsort für weitere Unterstützung und Anleitung.



Hinweis: Bleibe immer über ProduktRückrufe und Sicherheitsmitteilungen informiert. Du kannst unsichere Produkte
und Unfälle den lokalen Behörden melden. Für Rückrufupdates besuche die EUSicherheitsplattform Safety Gate.
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D752 Decelerator Recoil Pad Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the D752 Decelerator Recoil Pad by Pachmayr. This guide provides essential safety
instructions and information to ensure the safe use and maintenance of your recoil pad. Please read this guide
carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the recoil pad is suitable for your firearm and that it is installed correctly.
Always inspect the recoil pad before use for any signs of damage or wear.
Keep the recoil pad out of reach of children and individuals who may not understand its purpose or how to use
it safely.
Follow all local laws and regulations regarding the use of firearms and associated equipment.
In case of an accident or injury, seek immediate medical assistance.

Specific Safety Precautions for Use
Do not use the recoil pad if it shows signs of significant wear or damage.
Ensure that the recoil pad is securely attached to the firearm before use.
Avoid using the recoil pad in extreme temperatures or conditions that may affect its performance.
Be aware of your surroundings when using firearms equipped with the recoil pad, especially in crowded or
confined spaces.
Always wear appropriate personal protective equipment, such as eye and ear protection, when using firearms.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Preparation: Ensure the firearm is unloaded and in a safe condition before starting the installation.
Placement: Align the recoil pad with the stock of the firearm, ensuring it fits snugly.
Attachment: Secure the recoil pad using the provided screws or fasteners, ensuring it is firmly attached
without any gaps.
Final Check: Doublecheck that the recoil pad is securely mounted and does not move when pressure is
applied.

Usage

When using the firearm, ensure that your shoulder is properly positioned against the recoil pad for optimal
comfort and recoil absorption.
After use, inspect the recoil pad for any signs of wear or damage and clean it as necessary.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil pad in accordance with local regulations regarding rubber and leather materials.
Do not incinerate the recoil pad, as this may release harmful fumes.
If the product is damaged beyond repair, consider recycling components where possible.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the D752 Decelerator Recoil Pad, please refer to the official Pachmayr
website or your point of purchase for further support and guidance.

Note: Always stay informed about product recalls and safety notices. You can report unsafe products and accidents
to local authorities. For recall updates, check the EU’s Safety Gate platform.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la
Almohadilla de Recoil D752 Decelerator

Introducción
Gracias por elegir la Almohadilla de Recoil D752 Decelerator de Pachmayr. Esta guía proporciona instrucciones de
seguridad esenciales e información para asegurar el uso y mantenimiento seguro de tu almohadilla de recoil. Por
favor, lee esta guía con atención antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la almohadilla de recoil sea adecuada para tu arma de fuego y que esté instalada
correctamente.
Siempre inspecciona la almohadilla de recoil antes de usarla para detectar cualquier signo de daño o
desgaste.
Mantén la almohadilla de recoil fuera del alcance de los niños y de personas que puedan no entender su
propósito o cómo usarla de manera segura.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el uso de armas de fuego y equipos asociados.
En caso de un accidente o lesión, busca asistencia médica inmediata.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
No uses la almohadilla de recoil si muestra signos de desgaste o daño significativo.
Asegúrate de que la almohadilla de recoil esté firmemente sujeta al arma de fuego antes de usarla.
Evita usar la almohadilla de recoil en temperaturas o condiciones extremas que puedan afectar su
rendimiento.
Mantente consciente de tu entorno al usar armas de fuego equipadas con la almohadilla de recoil,
especialmente en espacios concurridos o confinados.
Siempre usa equipo de protección personal adecuado, como protección para los ojos y los oídos, al usar
armas de fuego.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación

Preparación: Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada y en una condición segura antes de
comenzar la instalación.
Colocación: Alinea la almohadilla de recoil con la culata del arma de fuego, asegurándote de que encaje de
forma ajustada.
Fijación: Asegura la almohadilla de recoil usando los tornillos o sujetadores proporcionados, asegurándote
de que esté firmemente sujeta sin espacios.
Verificación Final: Verifica que la almohadilla de recoil esté montada de forma segura y no se mueva cuando
se aplica presión.

Uso

Al usar el arma de fuego, asegúrate de que tu hombro esté correctamente posicionado contra la almohadilla
de recoil para un confort óptimo y absorción del retroceso.
Después de usarla, inspecciona la almohadilla de recoil en busca de signos de desgaste o daño y límpiala
según sea necesario.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la almohadilla de recoil de acuerdo con las regulaciones locales sobre materiales de goma y cuero.
No incinera la almohadilla de recoil, ya que esto puede liberar humos dañinos.
Si el producto está dañado más allá de la reparación, considera reciclar los componentes donde sea posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier pregunta o inquietud sobre la Almohadilla de Recoil D752 Decelerator, consulta el sitio web oficial de
Pachmayr o tu punto de compra para obtener más apoyo y orientación.

Nota: Mantente siempre informado sobre los retiros de productos y avisos de seguridad. Puedes informar sobre
productos inseguros y accidentes a las autoridades locales. Para actualizaciones sobre retiros, consulta la
plataforma Safety Gate de la UE.
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Guide de Sécurité pour le Coussin de Recul D752
Decelerator

Introduction
Merci d'avoir choisi le coussin de recul D752 Decelerator de Pachmayr. Ce guide fournit des instructions de sécurité
essentielles et des informations pour garantir une utilisation et un entretien sûrs de votre coussin de recul. Veuillez
lire ce guide attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le coussin de recul est adapté à votre arme à feu et qu'il est installé correctement.
Inspectez toujours le coussin de recul avant utilisation pour détecter tout signe de dommage ou d'usure.
Gardez le coussin de recul hors de portée des enfants et des personnes qui pourraient ne pas comprendre
son utilisation ou comment l'utiliser en toute sécurité.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant l'utilisation des armes à feu et de
l'équipement associé.
En cas d'accident ou de blessure, demandez immédiatement une assistance médicale.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne pas utiliser le coussin de recul s'il présente des signes d'usure ou de dommage significatifs.
Assurezvous que le coussin de recul est solidement fixé à l'arme à feu avant utilisation.
Évitez d'utiliser le coussin de recul dans des températures extrêmes ou dans des conditions pouvant affecter
ses performances.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous utilisez des armes à feu équipées du coussin de recul,
surtout dans des espaces encombrés ou confinés.
Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié, tel que des lunettes et des protections
auditives, lors de l'utilisation d'armes à feu.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Préparation : Assurezvous que l'arme à feu est déchargée et en état sûr avant de commencer l'installation.
Placement : Alignez le coussin de recul avec la crosse de l'arme à feu, en veillant à ce qu'il soit bien ajusté.
Fixation : Fixez le coussin de recul à l'aide des vis ou des attaches fournies, en veillant à ce qu'il soit
fermement attaché sans aucun espace.
Vérification Finale : Vérifiez à nouveau que le coussin de recul est solidement monté et ne bouge pas sous
pression.

Utilisation

Lorsque vous utilisez l'arme à feu, assurezvous que votre épaule est correctement positionnée contre le
coussin de recul pour un confort optimal et une absorption du recul.
Après utilisation, inspectez le coussin de recul pour détecter tout signe d'usure ou de dommage et nettoyezle
si nécessaire.

Instructions de Disposal
Disposez du coussin de recul conformément aux réglementations locales concernant les matériaux en
caoutchouc et en cuir.
Ne pas incinérer le coussin de recul, car cela pourrait libérer des fumées nocives.
Si le produit est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de recycler les composants lorsque cela
est possible.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant le coussin de recul D752 Decelerator, veuillez vous référer au site
officiel de Pachmayr ou à votre point d'achat pour un soutien et des conseils supplémentaires.

Remarque : Restez toujours informé des rappels de produits et des avis de sécurité. Vous pouvez signaler des
produits dangereux et des accidents aux autorités locales. Pour les mises à jour de rappel, consultez la plateforme
Safety Gate de l'UE.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza del Pad di Recoil
D752 Decelerator

Introduzione
Grazie per aver scelto il Pad di Recoil D752 Decelerator di Pachmayr. Questa guida fornisce istruzioni essenziali di
sicurezza e informazioni per garantire un uso e una manutenzione sicuri del tuo pad di recoil. Si prega di leggere
attentamente questa guida prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il pad di recoil sia adatto per la tua arma da fuoco e che sia installato correttamente.
Controlla sempre il pad di recoil prima dell'uso per eventuali segni di danni o usura.
Tieni il pad di recoil fuori dalla portata di bambini e persone che potrebbero non comprendere il suo scopo o
come usarlo in modo sicuro.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti l'uso delle armi da fuoco e dell'attrezzatura associata.
In caso di incidente o infortunio, cerca immediata assistenza medica.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non utilizzare il pad di recoil se presenta segni di usura o danni significativi.
Assicurati che il pad di recoil sia saldamente attaccato all'arma da fuoco prima dell'uso.
Evita di utilizzare il pad di recoil in temperature estreme o in condizioni che potrebbero influenzare le sue
prestazioni.
Fai attenzione all'ambiente circostante quando utilizzi armi da fuoco equipaggiate con il pad di recoil,
specialmente in spazi affollati o ristretti.
Indossa sempre l'equipaggiamento di protezione personale appropriato, come protezioni per gli occhi e le
orecchie, quando utilizzi armi da fuoco.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Preparazione: Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica e in condizioni di sicurezza prima di iniziare
l'installazione.
Posizionamento: Allinea il pad di recoil con il calcio dell'arma da fuoco, assicurandoti che si adatti
perfettamente.
Attacco: Fissa il pad di recoil utilizzando le viti o i dispositivi di fissaggio forniti, assicurandoti che sia
saldamente attaccato senza alcun spazio.
Controllo Finale: Controlla nuovamente che il pad di recoil sia montato in modo sicuro e non si muova
quando viene applicata pressione.

Uso

Quando utilizzi l'arma da fuoco, assicurati che la tua spalla sia posizionata correttamente contro il pad di recoil
per un comfort ottimale e un'assorbimento del rinculo.
Dopo l'uso, ispeziona il pad di recoil per eventuali segni di usura o danni e puliscilo se necessario.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il pad di recoil in conformità con le normative locali riguardanti i materiali in gomma e pelle.
Non incenerire il pad di recoil, poiché ciò potrebbe rilasciare fumi nocivi.
Se il prodotto è danneggiato oltre la riparazione, considera di riciclare i componenti dove possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante il Pad di Recoil D752 Decelerator, ti invitiamo a consultare il
sito ufficiale di Pachmayr o il tuo punto vendita per ulteriori supporto e indicazioni.



Nota: Rimani sempre informato riguardo ai richiami di prodotto e alle comunicazioni di sicurezza. Puoi segnalare
prodotti non sicuri e incidenti alle autorità locali. Per aggiornamenti sui richiami, controlla la piattaforma Safety Gate
dell'UE.
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Instrukcja bezpieczeństwa dla podkładki D752
Decelerator

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór podkładki D752 Decelerator firmy Pachmayr. Niniejsza instrukcja zawiera istotne informacje
dotyczące bezpieczeństwa oraz użytkowania, które mają na celu zapewnienie bezpiecznego korzystania i
konserwacji Twojej podkładki. Prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszym dokumentem przed użyciem produktu.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że podkładka jest odpowiednia do Twojej broni i że jest prawidłowo zamontowana.
Zawsze sprawdzaj podkładkę przed użyciem pod kątem oznak uszkodzeń lub zużycia.
Trzymaj podkładkę z dala od dzieci oraz osób, które mogą nie rozumieć jej przeznaczenia lub sposobu
bezpiecznego użycia.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów i regulacji dotyczących używania broni palnej oraz związanych z
nią akcesoriów.
W przypadku wypadku lub urazu, natychmiast skorzystaj z pomocy medycznej.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Nie używaj podkładki, jeśli wykazuje oznaki znacznego zużycia lub uszkodzenia.
Upewnij się, że podkładka jest mocno przymocowana do broni przed użyciem.
Unikaj używania podkładki w skrajnych temperaturach lub warunkach, które mogą wpłynąć na jej wydajność.
Bądź świadomy swojego otoczenia podczas używania broni wyposażonej w podkładkę, szczególnie w
zatłoczonych lub zamkniętych przestrzeniach.
Zawsze nos odpowiednie środki ochrony osobistej, takie jak ochrona oczu i uszu, podczas używania broni.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja

Przygotowanie: Upewnij się, że broń jest rozładowana i w bezpiecznym stanie przed rozpoczęciem instalacji.
Umiejscowienie: Ustaw podkładkę wzdłuż kolby broni, upewniając się, że pasuje ciasno.
Mocowanie: Przykręć podkładkę za pomocą dostarczonych śrub lub mocowań, upewniając się, że jest mocno
przymocowana bez żadnych szczelin.
Ostateczna kontrola: Sprawdź, czy podkładka jest prawidłowo zamocowana i nie porusza się pod naciskiem.

Użytkowanie

Podczas używania broni upewnij się, że Twoje ramię jest prawidłowo ustawione w kontakcie z podkładką dla
optymalnego komfortu i absorpcji odrzutu.
Po użyciu sprawdź podkładkę pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia i w razie potrzeby oczyść ją.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj podkładkę zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi materiałów gumowych i skórzanych.
Nie spalaj podkładki, ponieważ może to uwolnić szkodliwe opary.
Jeśli produkt jest uszkodzony ponad możliwość naprawy, rozważ recykling komponentów, gdzie to możliwe.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących podkładki D752 Decelerator, prosimy o zapoznanie
się z oficjalną stroną internetową Pachmayr lub punktem zakupu w celu uzyskania dalszego wsparcia i wskazówek.

Uwaga: Zawsze bądź na bieżąco z informacjami o wycofaniach produktów i powiadomieniach dotyczących
bezpieczeństwa. Możesz zgłaszać niebezpieczne produkty i wypadki lokalnym władzom. Aby uzyskać aktualizacje
dotyczące wycofań, sprawdź platformę Safety Gate UE.
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D752 Decelerator Recoil Pad Turvallisuusohjeopas

Johdanto
Kiitos, että valitsit Pachmayrin D752 Decelerator Recoil Padin. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet ja
tiedot, jotka varmistavat vaimentimen turvallisen käytön ja ylläpidon. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen
käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että vaimennin sopii aseesi kanssa ja että se on asennettu oikein.
Tarkista vaimennin aina ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden tai kulumisen varalta.
Pidä vaimennin lasten ja sellaisten henkilöiden ulottumattomissa, jotka eivät ymmärrä sen tarkoitusta tai
käyttöä turvallisesti.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden ja niihin liittyvien varusteiden käyttöä.
Onnettomuuden tai vamman sattuessa hae välitöntä lääkärinhoitoa.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Älä käytä vaimenninta, jos se osoittaa merkkejä merkittävästä kulumisesta tai vaurioista.
Varmista, että vaimennin on tiukasti kiinnitetty aseeseen ennen käyttöä.
Vältä vaimentimen käyttöä äärimmäisissä lämpötiloissa tai olosuhteissa, jotka voivat vaikuttaa sen
suorituskykyyn.
Ole tietoinen ympäristöstäsi käyttäessäsi aseita, joissa on vaimennin, erityisesti tungosta tai ahtaita tiloja.
Käytä aina asianmukaisia henkilökohtaisia suojavarusteita, kuten silmä ja korvasuojia, aseita käyttäessäsi.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Valmistelu: Varmista, että ase on tyhjennetty ja turvallisessa kunnossa ennen asennuksen aloittamista.
Sijoitus: Kohdista vaimennin aseen tukkiin varmistaen, että se istuu tiukasti.
Kiinnitys: Kiinnitä vaimennin mukana toimitetuilla ruuveilla tai kiinnittimillä varmistaen, että se on tukevasti
kiinnitetty ilman rakoja.
Lopputarkastus: Tarkista vielä kerran, että vaimennin on turvallisesti kiinnitetty eikä liiku, kun siihen
kohdistuu painetta.

Käyttö

Käyttäessäsi asetta varmista, että olkapääsi on oikein sijoitettu vaimentimen vasten optimaalista mukavuutta
ja palautteen vaimennusta varten.
Käytön jälkeen tarkista vaimennin mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta ja puhdista se tarvittaessa.

Hävittämisohjeet
Hävitä vaimennin paikallisten sääntöjen mukaan, jotka koskevat kumia ja nahkaa.
Älä polta vaimenninta, sillä tämä voi vapauttaa haitallisia kaasuja.
Jos tuote on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, harkitse komponenttien kierrättämistä, jos mahdollista.

Lisätiedot ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita D752 Decelerator Recoil Padista, voit viitata viralliseen Pachmayrin
verkkosivustoon tai ostopisteeseesi saadaksesi lisätukea ja ohjeita.

Huomautus: Pysy aina ajan tasalla tuotteen takaisinvetotiedoista ja turvallisuusilmoituksista. Voit ilmoittaa
vaarallisista tuotteista ja onnettomuuksista paikallisille viranomaisille. Takaisinvetotietoja varten tarkista EU:n Safety
Gate alustalta.
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D752 Decelerator Recoil Pad
Säkerhetsinstruktionsguide

Introduktion
Tack för att du valt D752 Decelerator Recoil Pad från Pachmayr. Denna guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner och
information för att säkerställa säker användning och underhåll av din recoil pad. Vänligen läs denna guide noggrant
innan du använder produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att recoil pad är lämplig för ditt vapen och att den är korrekt installerad.
Inspektera alltid recoil pad innan användning för eventuella tecken på skada eller slitage.
Håll recoil pad utom räckhåll för barn och personer som kanske inte förstår dess syfte eller hur man använder
den säkert.
Följ alla lokala lagar och regler gällande användning av skjutvapen och relaterad utrustning.
Vid en olycka eller skada, sök omedelbart medicinsk hjälp.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd inte recoil pad om den visar tecken på betydande slitage eller skada.
Se till att recoil pad är ordentligt fäst vid vapnet innan användning.
Undvik att använda recoil pad i extrema temperaturer eller förhållanden som kan påverka dess prestanda.
Var medveten om din omgivning när du använder skjutvapen utrustade med recoil pad, särskilt i trånga eller
folktäta utrymmen.
Använd alltid lämplig personlig skyddsutrustning, såsom ögonskydd och hörselskydd, när du använder
skjutvapen.

Instruktioner för installation och användning

Installation

Förberedelse: Se till att vapnet är avlastat och i ett säkert tillstånd innan du påbörjar installationen.
Placering: Justera recoil pad med kolven på vapnet så att den passar tätt.
Fäste: Säkra recoil pad med de medföljande skruvarna eller fästanordningarna, och se till att den är ordentligt
fäst utan några luckor.
Slutlig kontroll: Kontrollera att recoil pad är ordentligt monterad och inte rör sig när tryck appliceras.

Användning

När du använder vapnet, se till att din axel är korrekt positionerad mot recoil pad för optimal komfort och
recoilabsorption.
Efter användning, inspektera recoil pad för eventuella tecken på slitage eller skada och rengör den vid behov.

Avfallsinstruktioner
Kasta recoil pad i enlighet med lokala regler för gummi och lädermaterial.
Bränn inte recoil pad, eftersom detta kan frigöra skadliga ångor.
Om produkten är skadad bortom reparation, överväg att återvinna komponenter där det är möjligt.

Kontaktinformation för vidare stöd
För eventuella frågor eller bekymmer angående D752 Decelerator Recoil Pad, vänligen hänvisa till den officiella
Pachmayrwebbplatsen eller din inköpspunkt för vidare stöd och vägledning.

Observera: Håll dig alltid informerad om produktåterkallelser och säkerhetsmeddelanden. Du kan rapportera osäkra
produkter och olyckor till lokala myndigheter. För återkallelseuppdateringar, kontrollera EU:s Safety Gateplattform.
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D752 Decelerator Recoil Pad Bezpečnostní pokyny

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali D752 Decelerator Recoil Pad od společnosti Pachmayr. Tento průvodce poskytuje
základní bezpečnostní pokyny a informace, které zajistí bezpečné používání a údržbu vaší podložky. Před použitím
produktu si prosím důkladně přečtěte tento průvodce.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byla podložka vhodná pro váš střelný zbraň a aby byla správně nainstalována.
Před použitím vždy zkontrolujte podložku na jakékoli známky poškození nebo opotřebení.
Držte podložku mimo dosah dětí a jednotlivců, kteří nemusí rozumět jejímu účelu nebo jak ji bezpečně
používat.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání střelných zbraní a souvisejícího vybavení.
V případě nehody nebo zranění vyhledejte okamžitou lékařskou pomoc.

Specifická bezpečnostní opatření při používání
Nepoužívejte podložku, pokud vykazuje známky výrazného opotřebení nebo poškození.
Ujistěte se, že je podložka pevně připevněna ke zbrani před použitím.
Vyhněte se používání podložky za extrémních teplot nebo podmínek, které by mohly ovlivnit její výkon.
Buďte si vědomi svého okolí při používání střelných zbraní vybavených podložkou, zejména na přeplněných
nebo uzavřených místech.
Vždy noste vhodné osobní ochranné prostředky, jako jsou ochranné brýle a sluchátka, při používání střelných
zbraní.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace

Příprava: Ujistěte se, že je zbraň vybitá a v bezpečném stavu před zahájením instalace.
Umístění: Zarovnejte podložku s pažbou zbraně, ujistěte se, že pevně sedí.
Připevnění: Upevněte podložku pomocí dodaných šroubů nebo upevňovacích prvků, zajistěte, aby byla
pevně připevněna bez mezer.
Konečná kontrola: Zkontrolujte, zda je podložka bezpečně namontována a nepohybuje se při aplikaci tlaku.

Použití

Při používání zbraně se ujistěte, že je vaše rameno správně umístěno proti podložce pro optimální pohodlí a
absorpci zpětného rázu.
Po použití zkontrolujte podložku na jakékoli známky opotřebení nebo poškození a podle potřeby ji vyčistěte.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte podložku v souladu s místními předpisy týkajícími se gumových a kožených materiálů.
Nepálte podložku, protože to může uvolnit škodlivé výpary.
Pokud je produkt poškozený nad rámec opravy, zvažte recyklaci komponentů, pokud je to možné.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo obavy týkající se D752 Decelerator Recoil Pad, obraťte se na oficiální webové
stránky Pachmayr nebo na místo zakoupení pro další podporu a poradenství.

Poznámka: Vždy se informujte o výzvách k vrácení výrobků a bezpečnostních oznámeních. Můžete hlásit
nebezpečné produkty a nehody místním úřadům. Pro aktualizace o výzvách k vrácení výrobků zkontrolujte platformu
Safety Gate EU.


